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PE®EPAT

Pabora conepxur 66 c., 71 ucToIHUK

KnroueBbie ecnoBa:  xynoecTBeHHEIH — Tekcr, [epeBosl,  CTpaTerws,
NepeBOMECKHe TPAHCHOPMALUH, Peaiui, JOMECTHKALIHS, bopenuzanys.

Iless  uccnenoBaHHA: BHISBUTE  [PHEMBI nepeBoga U NPUHIMIIBI
(QYHKIMOHANBHON 3KBUBATCHTHOCTH 1 NPOCIIEAUTH, KAKMM 00pa3oM 3TU IPUHIHUITBI
PCATU3YIOTCI B IPOLECCe XyJIOXKECTBEHHOTO IMepeBofa Npou3sBeaeHus «COsapHcy
Cranucnapa Jlema Ha pycckuit u OeNopyCCKHM A3BIKH.

Ob6bexTomM HCCIeIOBAHNS MPECTABISIETCSI Xy A0KECTBEHHBIH TEKCT
(«Conspucy Cranucnasa Jlema).

IIpenmerom mcenenoBaHMs ABISIOTCS CIIOCOGH U Cpe/iCTBa YCTAHOBIEHUS
(YHKIMOHANIEHO-OKBUBAJIEHTHBIX ~ OTHOIICHHIA (IOCTHXXKeHME  MepeBOaYecKOit
SKBUBAJIICHTHOCTH ) MEX/Iy TEKCTOM OPHIHMHANA U TEKCTOM [IEPEBOJIOB.

MeToapl ucc/Ie10BaHUST BKITIOYAIOT COLOCTABMTENbHBIH AHAIUS KYJIBTYpPHO-
HCTOPUYECKOro  MOJAXOMA,  XYAOKECTBEHHBIX  IPUEMOB,  JIEKCUYECKHX U
FPaMMATHYCCKUX  CIMHHUL HCXOJIHOIO ¥ IIEPEBOJIHOIO TEKCTa € MOCIEAYIOLINM
aHAaNM30M  CTHOCODOB  NEPEeBOJa HA  JIEKCUKO-CeMAHTHYECKOM, rpamMMaTHKO-
CHHTaKCUIECKUM M KOMMYHUKATHBHOM YPOBHSIX.

Hayynasi HOBM3MA M 3HAYMMOCTb MOJYYeHHBIX pe3yibTaToB: JaHHas
paborta IIOCBsIIIeHA npobiemam nepeBosia IPOU3BEICHUs
Cranucnasa Jlema «Consipucy Ha pycckuil u OeNopYCCKHil A3BIKU. DTO MO3BOJISET
onenntk TBOpYecTBO C.Jlema yepes mHpusMy NOHMMaHHS IepeBoAdMKa. Bonee
'TIIy6OKO OCMBICTUTE OCOGEHHOCTH TBOPYECTBA JAAHHOIO aBTOpa U OIpeNesuTh, KaK
OHO BOCIPUHMMACTCSI HOCUTENAMHE APYTOro sA3bIKa. BriepBsle npeanpuHsTa mONsITKA
aHaimuMsza peanuii B mnepeBojax pomana Crt. Jlema «Consipuc» Ha pycckuif u
OeJIOPYCCKHI A3BIKH.

B npouecce padoThI ObLIH MOJIy4YeHbI cjaenyrouje
Pe3yIbTaThI: OCHOBBIBASCH HA CYINECTBYIOUIMX KIACCU(DHKAUMSX NEPEBOJUECKUX
TpaHcpopMalmil, IPOAHATH3UPOBAHO, KAK JAHHBIE KJIaCCU(DHUKAMU COOTHOCATCS C
TICPEBOIOM  MMEHHO XYyJOXKECTBEHHBIX TeKcToB. [IpoBeser amanus mnepeBoja Ha
OENopycCKUif M PYCCKHH  S3BIKH. Paccmotpensr  ocoGennoctn  mepesona
XyHOKECTBEHHOro TeKCTa. M3yueHsl pasnuunble Knaccupukauum peanmii. ITocTpoen
TICPEBOAYECKUH aHAN3 peanii, OCHOBAHHBIN HA JIBYX CTPATErusx — dopenuzanuy u
JIOMECTUKAIIHH.

OGinacTb npumMenenusi: pe3yabTaTel paGoThI MOTYT OBITB HCIIONB30BAHbI TIPHU
CO3/IaHUH y4eOHUKOB, YUeOHO-METOIHYECKIX OCOOUI 110 CTUJIMCTUKE, CEMaHTHKE,
IparMaThke, — TEOPHH  MEKKYNbTyPHOH  KOMMYHHKALMH, [EePeBOJOBELECHHUIO.
Martepuanbl uccnenoBaHus Takke MOTYT HCIIONb30BATHCS HA 3aHSTHUIX MO NpaKTUKe
AHIJIMHACKOTO, PYyCCKOro ¥ GellOpYCCKOro SI3BIKOB, B npouecce 00y4YeHHs CTYIEHTOB



SUMMARY

Thesis: 66 pages, 71 sources.

Keywords: literary text, translation, strategy, translation transformations,
realities, domestication, forenization.

The purpose of the research: to identify the methods of translation and the
principles of functional equivalence, to trace how these principles are realized in the
process of literary translation of Stanislav Lem's "Solaris" into the Russian and
Belarusian languages.

The object of the research is a literary text ("Solaris" by Stanislav Lem)

The subject of the research are methods and means of establishing
functionally equivalent relations (achievement of translation equivalence) between
the text of the original and the text of translations.

The methods used: a comparative analysis of the cultural-historical approach,
artistic techniques, lexical and grammatical units of the source and translated text,
followed by the analysis of the methods of translation at the lexical-semantic,
grammatical-syntactic and communicative levels.

The scientific novelty and significance of the obtained results: this work is
devoted to the problems of translating the work of Stanislav Lem "Solaris"
into the Russian and Belarusian languages. From which it follows that you can see S.
Lem's creativity through the prism ofthe translator’s understanding, broaden the
perception and comprehension of the works of this author. You can observe how it is
perceived by the speakers of other languages, draw readers' attention to S. Lem's
works.

The obtained results: taking into account the existing classifications of
translation transformations (grammatical, stylistic, syntactic, lexical, etc.), it was
analyzed how the classification data correlates with the translation of literary texts.
The analysis of the translation into Belarusian and
Russian was conducted. The features of translation of literary texts were considered.
Various classifications of realities were studied. The translation analysis of the
realities is based on two strategies - foreignization and domestication.

Application field: the results of the work can be
used while creating textbooks on stylistics, semantics, pragmatics, the theory of
intercultural communication and translation studies. The materials of the research can
also be used in the classes on the practice of the English, Russian and Belarusian
languages, in the process of teaching the semantic analysis of the
text, literary translation to students, while writing course and diploma
papers, master's theses on the problems of literary translation.




PO®EPAT

PaGota cknanae 66 c., 71 KpbIHiLY

KnrwouaBpis ¢j10BbI: MacTalKi TIKCT, Mepakiaji, CTPATITis, MepakiaqabIiKis
Tpanchapmarlsli, prajii, JaMecThIKAIbIs, hapaHi3albls.

MbdTa fgacjieABaHHS: BBIABILG TNpBIEMbl  IE€paKiagy 1  MPBIHIBIIBI
(GyHKUBLIHATIbHAN SKBIBaJEHTHACI 1 Ipacayblllb, SKIM YBIHAM TOTHIS IPHIHIBIIEI
pranisyronua ¥y mparpacce Macrankara nepaxianateopa “Canspeic” Cranicnasa Jlema
Ha PYCKYIO 1 6eapycKyro MOBEL.

Ab6’exTaM gaciaeaBanus 3’ syisenua Mmactauki ket (“Cansapsic” Craniciasa
Jlema).

IIpagmeram aacieaBaHHs 3 sgynsrola crocadbl 1 cponki YcraHayieHHS
(YHKIBISTHATTEHA-)KBIBAJIGHTHBIX aJHOCIH (macsirHeHHe nepakiagublKai
SKBiBaJIeHTHACII1) TaMI>XK TOKCTAM apbIriHaia 1 TOKCTaM Mepakiiany.

MeTtaasl [acieBaHHs YKIIOYAlONb Yy csa0e cynacTayisuibHBI —aHali3
KyIbTypHa-TicTapblyHara  MajaplXoJy, MacTaukiX mpbiémay, JIeKCIUHBIX 1
rpamMaTbIuHbIX aJ[31HaK 3bIXOJHArA i MepakiaAublllKara TIKCTa 3 HACTYITHBIM aHalli3aM
cnocabay mepakiazy Ha JIeKCiKa-CeMaHTBIYHBIM, TIpaMaThIKa-CIHTAKCIYHBIM 1
KaMyHIKaTBIYHBIM Y3POYHSIX.

HapyxoBasi HaBi3Ha i 3HayHAcUb AaTpPLIMAHBIX Beaay: AaHas pabora
npeicBeYaHa IpabieMaM nepakiany tBopay CramicnaBa Jlema “Canspsic” Ha
pyckyto i Oemapyckyro MoBbI. ['3Ta na3Bansie naup an3naky tBopyacui C.Jlema npas
NpPBI3MY pa3yMeHHs mnepakiafgublka. bonbmn TipIOOka acdHcaBalpb acabliiBacli
TBOpYaclll ayTapa i ag3HaYbIlb, K SHO YcnpbhiMaela HOChOITaMi APYroil MOBEL
YrepiibiHio 3pobiieHa crhpobaaHanizy poaiiii y mepaknmagax pamana CraHicnasa
Jlema “Cansipbic” Ha pycKyro 1 6eTapyCKyrO MOBBL.

Y npandce paGoThl ObLII aTPLIMAHBI HACTYIHbIS BBIHIKI: TPYHTYIOUBICS Ha
ICHYIOUBIX Kiaciikalpisax NepakiaJdbllKix TpaHchapMallplif, NpaHatizaBaHa, sK
Jaf3eHbls Kiaciikaipll cyaJHoOCsIIA 3 IMepakiajaM MeHaBiTa MacTalKiX TBopay.
3pobneH aHali3 Iepakiaja Ha Oenapyckylo 1 pycKylo MOBBI. PasriemkaHbl
acabJiBaclli IepaKiaay MacTalKaraTakeTy. BeIByuaHsl po3HbIs Kinaciikaipli paaiii.
CxnamseHsl NepakiafybIliKi aHanmi3 planiif, ski rpyHTyella Ha JBYX CTPaTITisX —
(apsHizaLbll 1 JaMeCThIKAIbII.

Bobsacubs npeIMsiHeHHsI: BBIHIKI paOOTBI MOTYIb OBILb BBIKApacTaHbI IIPEI
CKJIaJJaHHI MajpydHikay, By490OHA-METaIblYHBIX AaaMOXKHIKay IMa CTBUTICTHILBL,
CeMaHTBILIBI, IparMathIIpl, TIOPBII MDKKYJBTYpHal KaMyHiKallbli,
nepakiagasHaycTBy. MaTaphIsiibl JacieIBaHHsI TaKcaMa MOXKHA BBIKAPBICTOYBAllb Ha
3aHATKaX TIla TIPaKTbIUBl aHriiiickail, pyckail 1 Oemapyckait Moy, y mparpce
HAaBy4aHHS CTYJIPHTAyC3HCABaMy aHaJi3y TIKCTA, MacTalKaMmy IepaKiany, HpbI



